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MENADE BAL PUKI BAL. 


JUAN MARTÍN SCHLEYER, 


inventor de la lengua universal ó volapük, 


“BIOGRAFÍA. 
(Continuación.) 


Martín era un niño débil y se 
crió casi siempre enfermizo; recibió 
el santo bautismo á las tres de la 
tarde del día en que nació, adminis- 
trándoselo el Sr. Capellán Seitz de 
Limbach. Fueron padrinos el cuña- 
do del padre, Gaspar Antonio Hart 
mann, recaudador en la ciudad de 
Lauda, y su esposa Catalina. (La 
prima Catalina y su hermana Lise- 
ta, que ahora cuidan la casa del se- 
ñor cura, cumpliendo su misión con 
fidelidad y celo, -son hijas de este 
matrimonio). 

Como queda dicho, las condicio- 
nes de salud del pequeño Martín no 
fueron desde un principio las mejo- 

- res, asi como no lo son tampoco hoy, 
lo que en parte-al menos es herencia 





de su difunta madre, que presentaba 
sintomas análogos, pero alcanzó, sin 
embargo, avanzada edad. De nueve 
y doce años padeció congestión pul- 
monar, á los diez y siete erisipela, 
más tarde tuvo congestión cerebral, 
y otra vez difteria... 

A los cinco años el niño entró en 
la escuela de su padre, donde recibió 
la instrucción elemental. Sus padres 
no le destinaban al estudio, porque, 
según parece, temían los sacrificios 
que esto impone. Además, el herma- 
no mayor era el preferido. La ma- 
dre, sobre todo, no quería dedicarle 
al estudio, y probablemente hubiera 
quedado enterrado un talento singu- 
lar si su tío el maestro superior, 
Francisco Martin Schleyer, que era 
á la vez un buen músico y uno de 
los mejores organistas, no se hubie- 
ra llevado al joven Martin casi á la 
fuerza consigo á Kenigheim, donde 
estuvo desde los once á los quince 
años, y aprendió el latin. 

De Kænigheim pasó á Tauber- 
bischofsheim á un colegio (gimna- 
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sio), y en el convento de Santa Lioba 
encontró albergue y ulterior instruc- 
ción. Es de advertir que el niño ya 
¿los doce años demostró su genio 
para la poesía; su primer poema for- 
mal fué el dedicado á Santa Lioba, 
prima de San Bonifacio. En el cole- 
gio continuó Schleyer cuatro años; 
allí tuvo ya que luchar, como duran- 
te todos sus estudios, con muchos 
trabajos y privaciones. En el verano 
tenía que ir á su casa todos los días 
y andar cuatro horas de camino (dos 
para ir y dos para volver), lo que de 
ningún modo le desanimaba, antes 
al contrario, crecía su afán cada vez 
más, así es que todos los años obte- 
nía el primer premio. Ocupó desde 
luego el primer puesto en el estudio 
del latín. 

Entre los premios que recibió en 
el colegio, cita el libro de lectura 
alemana de Wakernagel, cuyo con— 
tenido tuvo una gran influencia so- 
bre su talento poético; el segundo 
premio lo constituían los Nibelun- 
gen, y los posteriores eran medallas 
de plata. En este establecimiento 
pasó tres clases. Pero también allí, 
å consecuencia de sus grandes pro- 
gresos, tuvo que sufrir con la envi- 
dia de sus compañeros, y. en gene- 
ral, sufrió toda clase de pruebas, que 
fortificaban sus nervios para luchas 
ulteriores, pero que crearon en él 
esa disposición de ánimo biliosa é 
iracunda, de la que, cuando experi- 
menta impresiones desagradables, y 
sobre todo, cuando refiere sus remi- 
niscencias con respecto á tales he- 
chos, rara vez puede librarse del 
todo. 


(Se continuará.) Avg. FrrrscHr. 
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LECCIÓN 2.* 





Sustantivos y sus accidentes. 


Los sustantivos son las palabras 
primitivas ó radicales del idioma, y 
de ellos se derivan otros sustantivos, 
verbos, etc. Están tomados de dife- 
rentes lenguas, y es fácil aprenderlos 
por medio del diccionario. 

La declinación es sumamente sen- 
cilla: para el genitivo, dativo y acu- 
sativo, se posponen las vocales 4, €, 
i: cifa, cife, cifl; para el vocativo 
se antepone la o: 0 cif. 

El pluralse formasiempreagregan- 
do una s al singular: cifs, cifas, ete. 

Sólo tienen género los nombres de 
seres animados; y de los masculinos 
se forman los femeninos, por la 
adición del prefijo j¿ para las hem- 
bras en general, y del prefijo of para 
las mujeres que tienen oficio propio. 
Ej.: de cif=gobernador se forman 
ji-cif= la gobernadora 6 mujer del 
gobernador y of-cif=el ama de go- 
bierno; ji-danidel es la mujer del 
bailarin y of-danúdel, la bailarina. 

Por medio de otros prefijos y sub- 
fijos, que en general son palabras 
invariables, como preposiciones, ad- 
verbios, etc., se forman sustantivos 
derivados de distintos grupos: así, el 
prefijo sma=pequeño y el subfijo îl 
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=un poco, sirven para formar los di- 
minutivos: domil=casita, smazif= 
pueblecito, smazifil=pueblecito pe- 
queño; el prefijo le, ensalza, y lu, de- 
prime: ledom=palacio, ludom=caba- 
ma; el subfijo eel caracteriza las abs— 
tracciones espirituales: de c2Z=%ijo, 
cilel=amor filial; de lad=corazón, 
ladel=cordialidad, etc. Estas deriva- 
ciones se aprenden con el diccionario 
y con el uso. 

Pueden formarse también sustanti- 
vos compuestos, como los de volapük 
=lengua del universo, vedas-buk= 
libro de palabras 6 diccionario, etc. 


Calificativos. 


Se derivan de los sustantivos, pos- 
poniendo la terminación ik: cilik= 
infantil, ladik=cordial, ete. 

No admiten más accidentes que los 
grados de significación, á no ser que 
estén sustantivados, en cuyo caso 
toman la terminación os y siguen la 
ley del sustantivo. 

Para el comparativo se les pospone 
win y para el superlativo, ŭn: gudi- 
kum=mejor, gudikün = óptimo, el 
mejor. : 

Práctica. 


mia, kat — gato, kazet — acento, 
Ziil = claridad , kesel = primo, 
honsal = congreso, konyuy = con- 
jugación, onyun = conjunción, 
hosiad = composición , kosonat = 
consonante, Zuk = cocina, kukel 
= cocinero , kum = conjunto ; lab 
=posesión, lad=corazón, ladyek= 
adjetivo, lafab=alfabeto, laltig=ar- 
tículo, l¿b=libertad, /idad—lectura, 
lisan= razón, lógica, laf=amor, 
loned—longitud, lüen=grado; mal 
=signo, man=varón, men=hombre, 
med=medio, mit=carne, mot=ma- 
dre, mil=molino; nef = sobrino, 
nek=tio, nehel—nieto, neií=noche, 
net—nación, nim=animal, nom=re- 
gla, num =número; pal=pariente, 
pen= pluma, plepod preposición, 
“porsod=persona, pük—= lengua; reg 
=rey; seled=rareza, senai=senado, 
silab = silaba, sæl = señor, son = 
hijo (leson=principe), Spen= Espa- 
ña, spenel=español, stæm= raiz, 
stom=tiempo , stum—instrumento, 
subsat=sustantivo, suem=idea, suf 
sufrimiento, sugiv= leccion, sup 
=sopa; tid = instrucción , tidel= 
profesor, tim= tiempo, ton=sonido, 
top=sitio; vat=agua, velib=verbo, 
vin=vino, vit fuga, ved—palabra, 
vokal=vocal, col=universo ; 20/= 














Vocaruramo: bad=el mal, bid: 


toro , zol= buey; Potan=Juan; zib 





modo, 5/ef=brevedad, blod=her- 
mano, bod=pan, bu4=libro, búd= 
mandato; cif = gobernador, cil = 
niño; deklin=declinación, del=día, 
din=cosa, dogperró, dom=casa, 
dun=hecho, din=servicio, dinel 
=criado ; Jal— caso, fai— padre, 
lufat=suegro; fatel=2buelo, fn= 
fin, fif=pescado, fom—forma; gan= 
ganso, gen=género, giv=don, do- 
nación (given= dar), God = Dios, 
gud—el bien; “(pí=sombrero, “¿¿= 
calor, “¡tatim—verano, jeval=caba- 
llo, jen= belleza ; kadem= acade- 














=manjar, 7/=ciudad. 


Combinando estas palabras, y sin 
necesidad de hacer uso de las de otras 
clases, que aún no se conocen, pue- 
den formarse y traducirse, del vola- 
púk al castellano y reciprocamente, 
frases sueltas como las siguientes, 
que ponemos tan sólo para indicar 
la marcha que debe seguirse. 

1. Jicif 

2. Lad mota (ji-fata) 
3. Jizeval nefa. 

4. O Span, netlibik. 
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Los periódicos españoles han pu- 
blicado, tomándolo de los franceses, 
plagado de erratas é incorrecciones, 
el Padre Nuestro en volapük. En- 
tretanto, uno de nuestros colabora- 
dores hacía por sí mismo la traduc- 
ción directa que á continuación pre- 
sentamos: 

I.. Fat obas, kel binol in süls; 
nem olik pasanükomæs; kinen ola 
kæmomeæs obes; vil olik jenomæs su 
tal æslik in sül. Givolæd obes adelo 
bodi obsa vædelo e fægivolæd obes 
debis obsik æslik fægivobs debeles 
obas; e no letolæd obis falæn in te- 
nüd, sod delivolæd obis de bad. Je- 
nosed. 

A. F. 


Otro volapükista español, falto 
comc todos lo estamos aún de Dic— 
cionario, nos envía los siguientes en- 
sayos: 

II.  Glidob oli, o María, bena fu- 
lik, Sæl kod ol, palabadoles læ ji- 
mans yalik, e palabadomes fiuk 
gctopa olik. María sanik, mot Goda, 
begolæd plo ons sinels, nu ed in düp 
deila obsik. Jenosced. A 
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5. Of-lesons zifas. 4. Lamujer del criado del palacio. 
6. Tims blefik, dels blefikum,| 5. Academia de lá lengua. 

neits blefikiún. 6. Los vinos mejores, las aguas 
7. Lufat e fatel ji-milela.. s más claras. i E 
8. “Its itatima. | 7. El primito de las tías. 
9. Steems blefkünvædas lonedik.| 8. Las formas más hermosas de 
10.  Ji-dogil e katil, nims jeenik. las cosas más raras. 
11. Givæn bukisji-mane gudikún.| 9. Dar las sopas al niño, la carne 
; á la cocinera. 

5 10. El género de los sustantivos, 
1. La bondad de Dios. la declinación de los adjeti- 
2. Los hechos más raros. vos y las personas de los 
3. Amor de madre. verbos. 

MODELOS DE TRADUCCIÓN. 


IM. Glol Fate, Cile e Tikeele sa- 
nik, se eebinos in begin, nu ed egelo, 
ed in yeltum yeltumas. Jenosæd. 

f F. 


-Apenas publicado el segundo nú- 
mero de nuestra Revista, hemos re- 
cibido del Sr. Zubiria, de Bilbao, la 
siguiente traducción de la respuesta 
á las cartas de los Sres. Kerckhoffs, 
Einstein, Húmler y Bauer: 

IV. O sæls lestimikin-Volapú- 
kels spænik danoms mado vipis gu- 
dik onssa valik e potoms onsse glidis 
omsik læfikün - In Madrid æstiton ya 
kopanœmi volapükik e vemo sun os- 
titon votiki in Barcelona. Pencd ob- 
sik ogivom onsse kuladis ed ojinom. 
onsse æs in Spen betikeelos obsi je- 
niko del gletik e pæfüdik volapúka. 
Ogælos obsi egelo getæn penedis e 
laltúgis onssa e volapúkelas alik ne- 
tas difik, keli glidobs ladlikino. 

Z. 


Posteriormente hemos recibido 
otras traducciones, con ligeras va- 
riantes, hechas por D. A. J. L. y don 
Ricardo Janssens. 
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Diálogos. 


V. .—Buenos días.—Buenas tar— 
des.—Buenas noches. 

—¿Cómo está Vd.2—Bien, ¿y us- 
ted?—Muy bien. 

—¿Quiere Vd. dar un paseo?— 
Tengo frío, > 

—¿Va Vd. á Madrid?—Si, señor. 

—¿Ha tomado Vd. ya el billete?— 
No, señor. 

—Apresurémonos.—No es nece- 
sario. 

—Siéntese Vd. aquí.—Me esigual. 


—¿A cómo es eso?—A peseta. 


—Tome Vd. la propina. —Muchas 
gracias. 
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“Telaptikats. 
—Deli gudik.—Vendeli gudik.— 
Neiti gudik. 


—Li-kostadons?—Gudiko, ed ons? 
—Gudikiino. 
—Vilons spatæn?—Labob kalodi. 


—Li-tevons al Madrid?2—Si, sæl. 

—Ya-li elemons bilieti onsa?— 
No, sæl. 

—Spidobsæd—No zesidos. 





—Siedonseed is.—Binos lindifik 
obe. 

—Limedikosi kostos atos?—Fran 
bal. 

—Sumonsed legivoti. — Danob 
onse. 


EJERCICIOS DE TRADUCCIÓN. 


(Se suponen conocidos los ejercicios anteriores y los de nuestra Gramática.) 


I. In loted dinita folid in Melop 
teevel sembal æplonom das nama- 
klæf so miotik pigivom ome al vatü- 
kokan.—Vo, no suemob kisi -vilol, 
æsagom lotel; tudelo ya mens mæl 
evatilkomsok me namaklæf et; ab ol 
velatiko binol balid, kel plonom. 

VocaBuLanio: loted=hotel, dinit 
=dignidad, Melop=América, tæv = 
viaje, plon=queja, nama-klef=to- 
halla, miot=suciedad, vatúk=lo- 
ción. p 

(MLLE. VERBRUGH.) 


II. Plofed de literat- æliladom 
væno in klad funapükati fa Fléchier 
su Turenne. 

Mayed stüla e subim tikas æle- 
gæloms julelis valik, e bal de oms 
æsagom kofiko nilele omik: «Kiüp 
okanol meken pükati sümik?» «Ven 
obinol Turenne», votik «egesagom. 

VocaBuLarIo: væno=un día, fu- 


nik=fúnebre, mayed=majestad, tik 
=pensamiento, 4of=ironía, nil= 
vecindad, Aip=cuándo, süm=se- 
mejanza, ven=cuando. : 
(KERCKHOFFS.) 


II. Tim binom mon. 
Nos in vol binos nen kod. 
Vil oba binom libik. 
Nob aibligom. 3 z 
Kel pükis sevom al Rom lükæ- 

mom. 

If no velatik binos, gudiko peda- 

ltuvos. 

Nolob das binob. 
Nolob das plæ itos obik, binos 
nog votikos. 
(VOLAPÚKABLED,) 


IV. Para traducir al volapük: 
Un señor, que tenía aspecto dis- 
tinguido, llegó á un almacén de Vie- 
na, é hizo que le enseñaran relojes 
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de oro de diferentes precios. Compró 
uno por 100 francos, le pagó y se 
marchó. 

Después de algunos minutos vol- 
vió diciendo que prefería relojes más 
bonitos. Eligió uno de 250 francos, y 
dijo al relojero: «He dado á Vd. ya 
100 francos, he aquí el reloj de 100 
francos, que devuelvo 4 Vd.; debo 
ahora 50 francos. El relojero recibió 
la cuenta, dando mil gracias al nue- 
vo parroquiano.» 

VocazuLarto: aspecto=sened, f- 
nura=tein, almacén=lemacem, en- 
señar=jonen, reloj (de bolsillo)= 
poka-glok, relojero=glokatedel, 070 
=golúd, precio (valor) =velad, com- 
pra=lem, pago-=pel, marcharse= 
mogolcn, volwer=ge-komæn, pre- 
ferencia (ventajaj=bizug , elegir= 
se-vælœæn, he agui=eko, devolver= 
ge-given, cuenta=kal, parroguiano 
=aibonel. 


PROGRESOS DEL VOLAPUK. 





La lengua comercial de Schleyer, 


torización no puede publicarse libro 
alguno relativo al Volapúk, ha re- 
suelto, para dar la posible unidad á 
la enseñanza, que los Diccionarios 
todos se publiquen en Paris, bajo la 
dirección de los respectivos profeso- 
res de idiomas de la Escuela. Supe- 
rior de Comercio. De este modo, una 
parte de los eminentes maestros de 
aquel importante centro de ense- 
Janza viene á constituir una espe- 
cie de academia provisional, interin 
el futuro Congreso designe la inter- 
nacional que debe velar por la per- 
eron y conservación de la lengua 
universal. Y esta Academia interina 
se constituye en París, en la metró- 
poli del mundo latino, para propa- 
gar y mejorar la obra admirable del 





ilustre representante de la raza ger- 


mana. He ahí cómo aumentan de 
día en día las garantías para la rea- 


lización de esa obra, que ha de bo- - 


rrar en cierto modo las diferencias y 
suspicacias mutuas de las distintas 
Tazas. 

En París mismo acaba de inau- 
gurar sus tareas, con gran concu- 
rrencia y febril entusiasmo, una 


única que con justo título puede y poderosa Asociación para la propa- 
debe llamarse universal, porque en |ganda del Volapük. Al lado de Mon- 
todas las naciones de la tierra la pro- | sieur Lourdelet, Presidente, y de 


pagan más de cien sociedades, la 
enseñan más de doscientos profeso- 
res, y la cultivan, hablán y escriben 
en ella, millares de individuos, el vo- 
lapúk, en fin, único idioma llamado 
á realizar el más grandioso problema 
del siglo actual, progresa incesante- 
mente y en todos sentidos. 

Las agrupaciones formadas por 
los primeros iniciados en él, toman 
forma y adquieren importancia, es- 
tatuyen sabiamente su constitución y 
ensanchan rápidamente la esfera de 
los adeptos. 

El ilustre inventor, sia cuya au- 


Mr. Kerckhoffs, Secretario general, 
figuran personas tan eminentes como 
los Sres. Nicolas, Dormoy, Le Sou- 
dier (tesorero' y editor), Agnellet, 
Allaire, Duval, Grégoire, Hiélard 
Humbert, Kastler, Kachlin-Sch- 
wartz , Léautey Mesnard ,” De Nan- 
souty, Petit, Petiton, Sarcey, Trous- 
set y otros. Los socios pueden ser 
fundadores y titulares, reservando el 
título de Zonorarios para aquellas 
personas que hayan prestado señala- 
dos servicios á la causa del Volapik. 
La asociación se divide en secciones 
locales dirigidas por sus respectivas 
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juntas, todas en relación con el Co- 
mité Central, que á su vez lo está 
también con las sociedades extran- 
jeras. : 

Esta Asociación publicará un pe- 
riódico, celebrará asambleas anvales, 
y ha establecido desde luego en Paris 
ocho cátedras, en que, á distintas ho- 
ras y en distintos barrios, se darán 
cursos públicos y gratuitos, anun- 
ciándose para el día 2 de Mayo un 
concurso de premios entre los alum- 
nos de todos ellos. 

Mr. Kerckhofís ha puesto á la 
venta su Cours complet de Volapük, 
que contiene temas, versiones y un 
vocabulario de 2.500 raices. 

En esta obra se introducen ven- 
tajosas modificaciones en la parte 
técnica del volapük, que Schleyer ha 
admitido á propuesta del profesor 
francés. Y no. debemos ocultar á 
nuestros lectores algunas de las 
simplificaciones introducidas en el 
idioma universal, 

En primer lugar está acordado 
que los nombres extranjeros se escri- 
ban y pronuncien en todas partes 
como en el país á que pertenecen, 
con lo que se hace innecesario el em- 
pleo de las diez consonantes supleto- 
rias que Schleyer admitió en su pri- 
mitivo alfabeto para la transcripción 
fonética. 

De éste también resulta suprimi- 
do el espíritu áspero, ó coma inver- 
tida, con que venía representándose 
la 2 aspirada, y al signo de la % se 
le da una aspiración fuerte, que le 
aproxima y hasta le identifica con el 
de nuestra j. 

Para hacer desaparecer las difi- 
cultades que á los poco versados en 
gramática pudiera ofrecer el conoci- 
miento de los casos, se admite en los 
dudosos el empleo de las preposicio- 
nes de y al para sustituir á las ter- 





minaciones 4 y e del genitivo y da- 
tivo; la o del vocativo sólo se usará 
en caso de exclamación como el o% 
castellano. 

Kerckhoffs suprime en los ejerci- 
cios el ons ó Vd. de la etiqueta, y 
aboga por que se adopte el sistema 
latino de tutear siempre al interlo- 
cutor. 

En la conjugación se suprime por 
innecesaria la forma continuativa 
llamada aoristo, y por medio de las 
vocales temporales usadas como pre- 
fijos se forman los adverbios de cada 
tiempo: adelu=hoy , edelo=ayer, 
edelo= anteayer, odelo=mañaná, 
udelo=pasado mañana. 

Las preposiciones todas, áun las 
que indican movimiento, se constru- 
yen con nominativo. 

De las conjunciones sólo la condi- 
cional sí se construye con subjunti- 
vo, de suerte que apenas se hace uso 
de este modo en volapük. 

La construcción es siempre egu- 
lar ó gramatical: toda palabra regida 
debe seguir á la regente, toda palabra 
determinante á su determinada. 

No habiendo en volapük modis- 
mos ó idiotismos, los de las diferen- 
tes lenguas deberán reducirse á la 
expresión correctamente gramatical 
equivalente, antes de ser traducidos. 
No podrá, pues, traducir p. ej. un 
español la frase tomar las' de Vila- 
diego, sino por marcharse. E 

Y he ahí por qué decíamos que 
el volapük progresa en todos senti- 
dos, ampliando su esfera de acción 
con la propaganda, y mejorando su 
manera de ser técnica, áun antes de 
la reunión del Congreso universal, 
en que ha de quedar definitivamente 
constituido, mediante la cooperación 
de los delegados de todos los países 
que en él tomarán parte. 

F. KAwPLENIE. 
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SUELTOS. 


Seguimos recibiendo periódicos 
del extranjero y de las distintas pro- 
vincias de España, muchos de los 
cuales se ocupan, tan espontánea 
como gratuitamente, de la idea del 
VOLAPÜK, que á donde quiera que 
llega provoca entusiastas simpatías. 





Hemos recibido el núm. 63 de ZZ 
Volapúkabled correspondiente al mes 
de Marzo, en el que se anuncia nues- 
tra Revista y la segunda edición de 
la Gramática. 


El Boletin Eclesiástico del Arzo- 
bispado de Toledo inserta, con el epí- 
grafe de Lingüistica, el siguiente 
preámbulo, y á continuación nues- 
tro artículo-prólogo á las lecciones 
del Volapük. No hubiera estado de 
más, á nuestro juicio, indicar la pro- 
cedencia del artículo, por si alguno 
de los lectores quería ampliar las no- 
ticias, ya un tanto atrasadas que en 
él se dan: E 

«Erat autem terra labii unius, et 
sermonum eorumdam: era entonces 
la tierra de un solo lenguaje y de 
unas mismas palabras. Zece unus 
est populus, et unum labium omnibus: 
he aqui el pueblo es uno solo, y el 
lenguaje de todos uno mismo. Con- 
fusum est labium universe terre. 


fué confundido el lenguaje de toda| 


la tierra. 

En tan pocas frases nos condensa 
el sagrado libro del Génesis la his- 
toria original de la unidad y diversi- 
dad de lenguas. La humanidad, sin 
embargo, sueña de cuando en cuan- 
do en las ventajas del idioma único 
6 lengua universal (uno de tantos 
dones que perdiera por sus pecados), 


i 





como sueña en el Paraiso, y siente 
en su corazón el vacío de las perfec- 
ciones originales. No debe extrañar 
por lo mismo que se haya proyec- 
tado y proyecte algo en el curso de 
los siglos, para constituir una lengua 
universal. Por otra parte, el dón de 
lenguas" activo y pasivo otorgado 
tantas veces por Dios, y la promesa 
indefectible de que el mundo termi- 
nará formando un solo rebaño bajo 
el cayado de un solo pastor, lo cual 
supone unidad de creencias y tal vez 
de idioma, no parecen oponerse á la 
posibilidad y realidad de la lengua 
única en el mundo. La pluralidad de 
lenguas fué un castigo; y como illius 
est tollere cujus est condere, ¿qué ab- 
surdo sería el que Dios uniese otra 
vez ála gran familia humana con 
lomismo que la unió al principio? Al 
pie de estas reflexiones damos el si- 
guiente artículo, que no deja de ser 
curioso, y que pudiera ser el prelu- 
dio de una misericordia más de Dios 
con el hombre: que bajo este criterio 
debe mirarse la cuestión.» 





En cabeza de la lista de socios 
honorarios, aprobada por la Asocia- 
ción francesa para la propaganda del 
Volapük, figura el nombre del señor 
Fernández Iparraguirre, nuestro Di- 
rector, que agradece y aprecia en lo 
que vale tan singular distinción. 





SUMARIO. —Juan Martín Schleyer, in- 
ventor de la lengua universal ó volapük. 
(Continuación.) —Resumen de las leccio- - * 
nes de volapük dadas en el Circulo Filo- 
lógico Matritense por el Dr. Fernández 
Iparraguirre. Lección 2.2—Ejercicios de 
traducción, —Progresos del Volapúk.— 
Sueltos. — Correspondencia y anuncios, . 
en la cubierta. 





Imp. de la Viuda é Hija de Gómez Fuentenebro, 
Bordadores, 10. 
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REVISTA MENSUAL LITERARIA Y CIENTÍFICA 
ÓRGANO DE LA SOCIEDAD VOLAPURISTA MATRITENSE. 


=D> 
ADMINISTRACIÓN 
Plaza de Herradores, núm. 10, principal izquierda. Madrid, 














| Precios de suscrición anual. En España é Islas adyacentes, 1,50 pese- 
ta. En Cuba, Puerto-Rico, Filipinas y Portugal, 2 pesetas. En los demás puntos 
del Extranjero y Ultramar, 3 pesetas. Números sueltos, corrientes. 10 céntimos 
de peseta cada uno: atrasados, 25 céntimos, Se suscribe en la Administración 
y en las principales librerías. 

Los Señores corresponsales cobrarán por su comisión, de los suscritores, lo 
que crean conveniente sobre los precios marcados. 








LECCIONES DE VOLAPÜK: 
NSA 


accediendo á los deseos manifestados por algunas personas que no han podido 
asistir á las lecciones gratuitas del Círculo Filológico, se dará un nuevo curso de 
lecciones privadas, que tendrá lugar en la casa del administrador de esta Revista. 
Honorarios de la clase general: cinco, pesetas al mes.. 
Matrícula abierta en dicho punto: de una á tres de la tarde y de seis á ocho de la 
noche: 
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Agotada la primera edición de las Lecciones de volapük, se ha hecho ya la se- 
gunda corregida y aumentada, que se halla.en esta Administración y en las prin- 
cipales librerías, Sn precio seis reales en rústica y. ocho en pasta de tela. Tomando 
dies ejemplares, se dan dos más gratis. Para nuestros suscrilores, cinco reales en 
| rústica y siete en pasta cada ejemplar. 





PADRE NUESTRO, AVE MARIA Y GLORIA en Volapük, á 3 cénts. de peseta 
cada ejemplar. Pidiendo diez, se dan dos más gratis. Ciento en 12 rs- y mil en 
+ 400 rs. francos de correo y certificados. 
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MAS SUELTOS. 


Hemos recibido con aprecio el 
interesante trabajo £lológico que con 





| gisiral afirma que ni el Volapük ni 
[ningún otro invento, realizarán esa 


| quimera. Lo dijo Blas....- Como silo 
“hubiera dicho Lúcas Gómez. LE pur 
| si muove. 








el título de Los Nombres de los dio-; 


ses ha dado å luz D- Estanislao Sán- 
chez Calvo. de Avilés. Es una obra 
de reconocido méri 








rito, y acaba de tra- 
ducirse al alemán por los Sres. Tho- 
mas de Viena. Deseamos tener tiempo 
y espacio suficiente para ocuparnos 
con alguna extensión de fea notable 
producción, que honra al autor yá 
nuestra patria. 





La Holanda, país comercial y tra- 
ficante por excelencia, ha compren 
dido como ninguno las ventajas del 
Volapük: cuenta con más de cien pro- 
fesores de esta lengua. y publica en 
Rotterdam una edición holandesa del 
Volapúkabled de Schleyer. 





Normalizada ya la marcha de 
nuestra redacción, y conciliados los 
trabajos de impresión con los demás 
del acreditado establecimiento en 
que ésta se hace, podemos garanti- 
zar á nuestros suscritores, que en 
adelante recibirán el número de cada 
mes dentro de la primera decena del 
mismo. 





La índole especial de nuestros 
trabajos, sobre todo en los textos de 
volapuk, y el no sernos siempre fá- 
cil corregir y comprobar las prue- 
bas, hacen que se deslicen en aqué- 
los algunas erratas, que el buen 
juicio de nuestros lectores sabrá sal- 
var y disculpar. 


ÚLTIMA HORA. 


Sin dar razón ninguna, califica La 
Epoca de utópico el pensamiento de 
una lengua universal, y en tono ma 





CORRESPONDENCIA CON LOS SUSCRITORES, 





La imposibilidad en que nos encontra- 
mos de contestar individualmente á las nu- 
merosas caras que recibimos con consul- 
tas y preguntas acerca del Volapik, nos 
obliga á abrir esta sección de Correspon- 
dencia con los suscrilores, en la forma más 
: á propósito, para que pueda ser útil á todos, 
sin dañar á ninguno. 

Al efecto suplicamos á cada uno de los 
que nos dirijan consultas, que indique las 
iniciales ó pseudónimo con que hemos de 
contestarle. S 





4. Herr. J. M. ScuLexer.—Feb. 27. No ege- 
tob gepúki penes obik. 
o. Arc. Kercakorrs.—Feb. 27. Epenob- 


onse; danob onse plo buk jænik onsa; aiva- 


ledob dipedi kluba flentik. 
i 46. A. J. L. Palamós.—Feb. %1, Egepü- 
[kob penedi onsa kilid volapitkik. 

48. L. D. Barcelona.—Feb. 27. Getob 


ladelo kad onsa, keli gepúkob. 

yA To . P. Budia.—Feb. 28. Corriente la 
| cuenta y remitidos los números. 

| 49. J. Baver. Croacia.—Feb. 26. Panœ- 
Í tons as bonedeli de Er VoLspús. No labobs 
nog vædasbukis volapúko-spenik. 

53. Mile. Verbrugh of-volapúka-tidel- 
| Middelbourg.—Feb. 24. Odalons obe love- 
polcen in penæd obik konami anik buka 
gudikún onsa. Glidob onsi ladlikino. 

36. C. F.—Feb. 23. Considero tiempo 
perdido el que se destine á ese asunto, del 
que me ocupé, quizá con demasiada exten- 
sion, en el primer número de esta Revista. 

37. M.Z Feb. 20. Sí, señor; con las 
nociones que contiene nuestra Gramática 
compendiada, en las 18 páginas que tiene 
de fexto (lo demás son aclaraciones, voca- 
bularios y ejercicios), basta y sobra para 
traducir y escribir el volapúk, teniendo 
Diccionario. Aun sin éste, hay ya varios vo- 
lapúkistas españoles que nos escriben Co- 
rrectamente. 

38. J. M. Zuera. Bilbao.—Feb. 26: Love- 
polam onsa binom gudikún; no kanob pe- 
næn onse. 

39. S. D.—Feb.26. Según carta reciente 
de Mr Kerckhoffs, los Diccionarios para uso 
de los franceses y de los españoles estarán 
terminados en el mes de Marzo; un poco de. 
paciencia, que esa clase de libros no se ha- 











cen en cuatro días, si han de hacerse bien. 

60. S. F.—Feb. 27. No le choque á usted 
eso; en esta cuestión, como en muchas 
otras, se ve muy claro que «el sentido co- 
mún es el menos común de los sentidos.> 
¿Qué extraño es quese diga que el yol. es 
pna lengua más, cuando hay quien aboga 
por que se adopte como idioma universal el 
latín por su abolengo, el frencés por su pro-1 
pagación, el español por su extenso domi 
nio, y haste el vascuence, quizá por su faci-¡ 
lidad? Pare hablar mal una cualgaiera de 
estas lenguas hacen falla años y años; para | 
hablar correctamente el volapúk bastan al- 
gunos meses. Pero ¿quién repara en esa di-i 
Jerencia?. > 

61. saycuEz Cayo. Avtlés.—Sin tiempo | 
para escribirle, le prometo hacerlo en: 
breve. | 

62. Mr. Joseru Benvuaver. Beirut (Siria). 
—Dalonsced obe glidcen Icefiko volapiika: : 
tideli balid Silopa. 4 














OBRAS DEL DR. FERNANDEZ IPARRAGUIRRE. | 


Juicio critico de El Mágico prodigioso, | 
estudio laureado con el primer premio en į 
el Centenario de Calderón.—Una peseta. ! 

Discurso sobre las pretendidas divisio- 
nes de la naturaleza y de la ciencia, 
Una peseta. > 

Estudios gramaticales. Concepto gene- 
ral del verbo y explicación. racional del 
mecanismo de su conjugación, con noti- 
cias sobre las formas de ésta en más de 
veinte idiomas. —Una peseta, 

Conjugación comparada de las seis 
lenguas novolatinas.—Una peseta. 

Cuadro mecánico de la conjugación en 
las seis lenguas noyolatinas. Aparato in- 
ventado y construído por D. F. Fernán- 
dez Iparraguirre, destinado á enseñar 
intuitivamente la conjugación de dichas 
lenguas, premiado con Diploma de Méri- 
to en la Exposición Literario-Artística. 

El cuadro mecánico completo, conteniendo 
lo necesario para conjugar los verbos Te- 
gulares en todas y cada una de las Jen- 
guas española, portuguesa, italiana, 
francesa, válaca y provenzal, se vende en 
veinte peselas. 

Cada uno de los cuadros ó carteles auxilia- 
res, impresos sobre el color respectivo į 
del idioma correspondiente, se vende por | 
una pesela. E | 

Tomando el cuadro mecánico y los seis car- 
teles reunidos, cuesta todo veiniicinco pe- 
selas- 

Cada uno de los aparatos en que se pres-i 
cinde de la conjugación comparada para ¡ 
completar la de un idioma er verbos: 








regulares é irregulares, cuesta. cuarenta 
pesetas- 

Nociones de Gramåtica general aplica- 
das especialmenteála Lengua castellana, 
utilísimas pera perfeccionar el conoci- 
miento de este idioma, é indispensables 
para servir de introducción al estudío de 
cualquier otro- Obra premiada con Diplo- 
ma de Mérito en la Exposición Literario- 
Artística: precio encartonada cinco pesetas. 

Cuadros sinópticos para practicar por es- 
crito, en cualquier idioma, la clasifica- 
ción de palabras, que suele amarse 
análisis gramatical. El encasillado de es- 
tos cuadros en blanco se acomode al 
adoptado en la Gramática general, y su 
tamaño de pliego permite componer, en 
las ochenta y seis líneas que cada uno 
tiene, un trozo de bastante extensión: 
se venden á cuatro pesetas el ciento. 

Cuadros sinópticos para descomponer las 
proposiciones en sus elementos, formando 
«parte de lo que generalmente se llama 
análisis lógico. En las mismas condicio- 
nes materiales quelos cuadrosanteriores. 

















| método racional de Lengua francesa 


seguido de una serie de diálogos con nu- 
merosos modismos delos más usuales para, 
aprender á hablar con perfección, y una 
colección escogida y ordenada de trozos 
-de literatura para traduci” y compone 
obra acomodada å las disposiciones vi- 
gentes, tanto sobre el estudio del francés 
en la segunda enseñanza, como sobre el 
conocimiento que del mismo se exige á 
los aspirantes al ingreso en carreras es- 
peciales.—Diez pesetas. 

De estas cuatro últimas obras, publicadas 
or el Dr. Fernández Iparraguirre, en Co- 
laboración con D. Tomás Escriche y Mieg, 

se remiten prospectos gratis al que lo s0- 
licite. 











La enseñanza delas lenguas, folleto pu- 
blicado por D. Tomás Escriche y Mieg.— 
Media peseta. . 

La ortografia fonética. —Folleto porel * 
mismo autor.—Media peseta- 

Prontuario de pronunciación, que cor- 
tiene las reglas esenciales para aprender 
á leer el francés con facilidad. 

Ejercicios Hinsuales, Con cuyo auxilio se 
aprende á pronunciar el francés correc- 
tamente. 

Cada una de estas dos obritas, publicadas 
por el Sr. Escriche, se vende por una 
pesela. < 

Nuevo método de explicar la lengua 
latina, por D, Eulcsio Horcajo Montes 
1? y 2.2 curso.—Cuatro peselas. 

Nueva teoria sobre la conjugación del 












werbo latino sacada de la obra anterior. 1 y Bravo. Uia peseía en rústica y 
—Media peseta. | cincuenta céntimos en pasta. 
Semblanzas de las mujeres de la loo leyendas y cuentos gra- 


bla, por el Dr. M. Lázaro Garzón. 








tomo en 4.2 m: 
tica y seis veinticinco céntimos en paste 
de tela. Edición de lujo, papel superior, | > 5 z 
rados y estampación en tela y | Todas Jas obras hasta aquí anunciadas 
e sedarán á nuestros suscrítores con la rebaja 
del veinte por ciento en sus precios respect- 


dos por una abuela á sus nietos, por Vico | tivos- 
ANUNCIOS. 


asa y escogida circulación que tiene nuestro periódico no sólo en España, 
érica, y en casi todas las naciones de Europa, ofrece á los anunciantes posi- 
dos. 
sur de eso, hemos señalado los siguientes módicos precios: 
s suscrilores : En línea seguida, como éste, 13 céntimos de peseta cada una. 
Para los no suscritores : 20 céntimos. 
Por cada línea de letras rersales, se contarán dos para el pago, siempre que no ex- 
cedan de medio centímetro de altura. 


jantos los dos en pasta. 























E INGLES. Obras para su estudio por D. 3. M-Zubiria, Catedrático de Inglés é 


intérprete Jurado-Bilbao; (adoptadas en varios Institutos y Academias). —Gramálica 


Tnglesa (Compendio bilingüe) con la pronunciación fonográfica de todos sus ejemplos. 2 
pesetas. —El Traductor de inglés. Lectura amena con cuestionario y un vocabulario 
fonético de tres mil palabras- 3 pesetas.—El Corresponsal Inglés- Formulario bilingüe 
de correspondencia mercantil inglesa, con dos vocabularios comerciales : uno fonético 
inglés-español de dos mil palabras y otro español-inglés de mil quinientas. 3 pesetas.— 
Versiones ingl (Gramática, Traductor y Corresponsal). Un grueso tomo en tela 6 
pesetas. En la librería de D. F- Fé, Madrid, y en las principales de provincias. 





ECCIONES de Volapúk.—Academia de idiomas extranjeros.—Barcelona, calle 
Muntaner, 47. 





(AUMARIO de la revista Zl Sentido Calólico en las Ciencias Médicas en su número'8 

(92 de Febrero). 

Parte especulativa.—Sección doctrinal: El Alma y las funciones del cerebro. 
Examen crítico y refutación de errores de la obra de E. Ferrière, titulada «El alma es la 
función del cerebro,» por el Dr. D. Vicente Liverani. Versión española de D. F. de S. de 
Delás, (continuación).—Secsión bibliográfica por el Dr. D. Rosalino Rovira y Oliver, 
Médico auxiliar del Hospital de Ste. Cruz. —Bosquejo topográfico-médico de Candelario, 
Montequi.—Desastres que pueden ocurrir en los ferrocarriles á consecuencia de enferme- 
dades de los oidos en ciertos empleados de la linea, Grazzi, traducción española de Suñé 
y Molist. — Parte práctica.—Medicina,—Los trabajos de Mr. Pasteur.—Farmacia.— 
Farmacia química —Reconocimiento de algunas quinas comerciales. por D. Ricardo 
3. Gorriz. (Conclusión).—Formulario-—Papel Mostaza. —Inyección Ricord.—Boletín.— 
Sección oficial.—Real Academia de Medicina de Madrid.—Programa de premios para el 
año 1887. —Crónica.—Boletín bibitográfico-—Anuncios- 

Se publica semanalmente en Barcelona y cuesta al año 10 pesetas. 






























G RAMÅTICÅ compendiada, para aprender el Volapük, con vocabularios y ejerci- 
7 cios. por el Dr. Fernández Iparraguirre —2.* edición.—Precio en rústica : 1,30 pese- 
a; en p 
má: 





de tela 2 pesetas. Por cada 10 ejemplares pagados al contado se dan 2 

















$-— Imprenta de la Viuda é Hija de Gómez Fuentenebro, Bordadores; 10. 





nadinos, por Afén de Ribera. Dos tomt- 
», cinco pesetas en rús- | tos en 8.% seis reales en rústica y ocho - 





